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NTUHAMMKA OBPAIIIEHUIL B AMEPUKAHCKOM,
PYCCKOM U BPUTAHCKOM NOJIUTUYECKO KOMMYHUKALIUN

Enena IOpreBHa Hecrepenko

Ypanbckuii GpeaepaibHbIi yHUBepcHTET UMeHH niepBoro [1pesunenra Poccuu b.H. Enbitina,
. Exarepun0ypr, Poccuiickas ®eneparus

AHHoTanus. B craTbe npencranieH aHaNIN3 JUHAMHYECKHUX aCIIeKTOB TOJISI CTaTYCHBIX 00palieHni B aMepu-
KaHCKOH, PyCCKOM M OpUTAHCKOM MOJIUTHYECKOW KOMMYHHUKaNuK. Kak 0coObIi %aHp MOJIUTHYECKOTO TUCKypCa B
CTaThe pacCMOTPEHbI HHAYTypaloHHbIe oOpamienus npe3unentos CLIA (1789-2017 rr.), npe3unentoB Poccuiic-
kol ®eneparyn (1991-2012 1) ¥ KOpoHAMOHHBIE peur OpuTaHckux MoHapxoB (1937 n 1953 rr), a oOpareHwus,
HCMOIb30BaHHBIE B HUX, MOCTYKUIN MaTEPUaIOM [yl IMHTBUCTUYECKOTO aHAIN3a, B Pe3yJIbTaTe KOTOPOro BhIBIIE-
HBI TUTIOJIOTUYECKHE CXOICTBA U PA3JINUUS aMEPHKAHCKOM, PyCCKOW M OPUTAaHCKOM NOMUTHYECKOH KOMM yHHUKAIIHH,
0XapaKTepU30BaHbl JUHTBOKYJIBTYpHBIE 0COOeHHOCTH nonuTuieckoro auckypca CIIA, Poccun n BennkoOpura-
HHUU. YCTaHOBJIEHO, YTO B aMEPHKAaHCKOM H PYCCKOM IPE3UACHTCKOM HOTUTHYECKOM JUCKypce IpeodIagaoT cTa-
TYCHBIE BOKATUBBI IT0 CPABHEHUIO C SMOTHBHBIMH, B pe4r OPUTAHCKUX MOHAPXOB ITPe00iIaiaeT HyIeBOH BOKATHB.
Wnayrypaumonnsie nocnanus npesuaentoB CILIA xapakrepusyrorcst pasHOOOpa3reM BOKaTHBOB (CIEIAAIbHBIE
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CTaTyCHBIE 1 O0IIIME CTAaTyCHBIE) TI0 CPABHEHHIO C BOKATHBAMU B pedax rnpe3uzieHToB PO (crenmanbHble cTaTycHbIe
BOKATHBBI), B KOPOHAIIMOHHBIX peyax MOHapXxoB BemnkoOpuTaHuu craTycHbIe oOpalleHus: He 3a(MKCHPOBAHBI.
BeisiBienHble hyHKIMU 0OpaleHuil B pacCMOTPEHHBIX pedax (aneyuIsiTHBHAS, KOHTAKTOyCTaHABINBAIOIIAs, Olle-
HOYHO-XapaKTEPU3YIOIas) CIIOCOOCTBYIOT COKPAILEHHIO COLUATIBHO-CTATYCHOM UCTaHIIMN MEX Y INIEPOM CTpa-
HBI ¥ ayIUTOpHUEH.

KaroueBsble cioBa: crarycHoe oOpalieHue, MolIuTHIecKask KOMMYHHUKAIINS, TIOTUTHIECKUH JUCKYPC, IMO-
TUBHOE 00pallleHne, HYJIeBOM BOKaTUB, HHAYTYPAIlIOHHOE 00pallleHne, peYeBOM ITHKET, IIOTUTHYECKUI PeYeBOr
STHUKET.

HutupoBanue. Hecrepenxo E. 1O. /lnnamuika oOpaiiieHui B aMepUKaHCKOW, PYCCKOM M OpUTaHCKO# MOINTH-
YecKoi kKoMmMyHHKaluy // BectHrk Bonrorpanckoro rocynapctBeHHOro yausepcutera. Cepus 2, SI3pIk03HaAHUE. —

2017.—T. 16, Ne 3.— C. 188-198.—DOL: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2017.3.19

1. BBeaenue

OOpallieHHs B MOMUTHYECKON KOMMYHHKA-
IIUH UCTIOJB3YIOTCS C IETBI0 COLMAIBHOTO Pery-
JIMPOBaHHA U CTAHOBATCA 3HAYUMbBIM 3JICMCHTOM
B peanu3alii WIUIOKYTUBHOM 11€JIM BhICKa3bIBa-
uust. Chepe moTUTHYECKOH KOMMYHHUKAITHH TIPH-
Haiexar 3HI/II[€I71KTI/I‘ICCKI/IC pe€uun, B HaCTHOCTHU
HWHAYT'ypalluOHHBIC 1 KOPOHAITMOHHBIC pEYM.

OOpalieHue raBbl TOCYIApCTBa K TPax-
JaHaM cBOEH CTpaHBbI ABJIACTCA HY6HI/I‘IHBIM TH-
[IOM KOMMYHHUKAIIUH, TOTOMY YTO COOOIIICHUE TTe-
penaercst B opHIMaIbHON 00CTAaHOBKE YelIOBE-
KOM, 00JIa/IafOIINM BBHICOKHM COI[HAJIbHBIM CTa-
TYyCOM, YTO OOYCIIOBITMBAET CTATyCHO-POJIEBYIO
MPUPOJYy PEUCBOrO MOBEICHHUS BBICTYIAIOIIETO,
«TIpenonpesenser coOMICHHE YCTaHOBICHHBIX
CTaTyCHO-POJIEBBIX U CUTYaI[HOHHO-KOMMYHHKa-
TUBHBIX HOpM» [UymuHoB, 2012, c. 56]. [Tyomu4-
HBII BUJ| KOMMYHUKAIIUH IIPEANIOIAraeT KOHTaK-
THOE OOII[CHUE, CIYIIATeIH HAXOMITCS B IMOJE
3peHust ropopsiiero. OnHaKo BO BpeMsi HHAYTY-
paluu U KOPOHAIMU MOJMTHK oOpaliaercs He
TOJIBKO K ayAUTOPUHU IPUCYTCTBYIOILUX HA TOP-
’KecTBe (IpsiMasi aapecaisi), HO U K MacCOBO-
My aJipecaty, HaOJroaromeMy 3a epeMOoHH et
(HempsiMasi ajipecaliusi), CJaeJ0BaTeIbHO, IPOKC-
XOJIUT U HEMOCPEICTBEHHOE, U OIMOCPEI0BAHHOE
00IIlEHUE, TO €CTh OOILECHUE CO BTOPHUYHBIM aji-
pecatom. OOpalieHre, HallelIeHHOEe Ha JTUCTaH-
THOT'0O MaccOBOTO ajpecaTa (Tene3puTenei, pa-
JTUOCTTyIIaTeNe 1 Mmonb3oBaTeneit HTepHeTa),
MO3BOJISIET MCCIICNOBATENISIM TOBOPUTh O «TEaT-
paJIbHOM XapakKTepe» MOIUTUYECKON KOMMYHH-
Kalliu: MacCOBBII ajipecaTr HaOltomaer 3a mpo-
HNCXOOAIITUMUA COGBITI/IS[MI/I, KakK 3pUTCIIb B TE€aT-
pe, a MONUTHUKU UCTIONHSIOT OPECICHHBIC POJIH,
KOTOpbIE 00YCIIOBJICHBI CTaTyCHBIMHU OTHOIICHH-
simu [3axapos, 1998; Ileiiran, 2004; Burke, 1966].

[TonuTrHueckuit IMCKypC HaMpaBJIEH Ha yC-
TaHOBJIEHHWE KOHTaKTa C aJpecaToM. YCIOBHEM
YCIIEUIHOCTH JTUajora MeXAy JIJIEpOM CTPaHbI
U ee rpakJaHaMU SBISIETCS KOMMYHHMKAaTHBHAs
3aMHTEPECOBAHHOCTE (ompeneneaue M.M. bax-
THHA), YCTaHABIUBAION[asd MAapUTETHOCTh BHE
3aBHCHUMOCTH OT COIMAJIbHBIX POJiel U cTaTyca.
«VIMeHHO HEOOXOIMMOCTh HIMUTAIINY TTAPUTETHO-
ro OOLICHHS JUKTYET aBTOpPaM IMOIUTHYECKUX
TEKCTOB CBOM TPEOOBaHMsI, KOTOPhIC MPENIona-
raloT UCTIOIH30BAHNE MHOT'OYHMCIICHHBIX aIlesis-
THBOBY» [Pyxentesa, 2004, c. 250].

B crathe aHanmm3umpyroTcs craTycHbIE 00-
pallleHus B aMEpUKAHCKOW, PyCCKOM B OpUTaHC-
KON TOJMUMTHUYECKONM KOMMYyHHUKauuu. Matepuan
JUTSL U3yYEHUS COCTABIISAIOT 58 HHAYTYPaLMOHHBIX
obparnienuii npesunento CIIA (1789-2017 rr),
6 MHAyTypallMOHHBIX pedei mpe3naeHToB Poccun
(19912012 rr.) 1 1Ba KOPOHAIIMOHHBIX OOpalIe-
HUst MOHapxoB BenukoOputanuu (Peun Oputan-
CKMX MOHapXoB paccMarpuBatorca ¢ 1937 r.,
MTOCKOJIBKY JIOCTYITHBIE JJISl IPOCMOTPa MaTepHu-
aJbpl JAaTUPYIOTCS 3TUM rojgoM). B Hayke yxe
MPEeANPUHUMAIIOCH COMTOCTABUTENbHOE H3yUeHHE
BOKAaTHBOB KaK eIUHUI] pedeBoro 3Tukera [ba-
naka#t, 2002; Patmaiip, 2003; dopmaHoBCKas,
2007; ®opmanosckas, Cokonona, 2003]. Onna-
KO UX TUHAMUKa He CTAHOBWJIACH ellle MpeaMe-
TOM CHEIHATBHOTO UCCIIEAOBAHNUA.

Ilens naHHOW CcTaTbU — PACCMOTPETH B
COIMOCTABUTEIHHOM aCIeKTe JUHAMHKY CTaTyc-
HBIX 0OpaIeHI B aMEPUKAHCKOH, OpUTaHCKOH U
PYCCKOM MONUTUYECKON KOMMYHUKALIMH, XapaK-
TepU3ysl JIUHTBOKYJILTYPHBIE OCOOCHHOCTH MOJH-
TUYECKOTO JAUCKypca.

[Ipu ananm3e SA3BIKOBBIX (PAKTOB MBI OIH-
paeMcsi Ha KJIacCU(UKAIMIO O0paICHUH, MPe-
noxennyio B.W. Kapacukom, KoToOpsIii BeIIENS-
€T CTaTyCHbIE, aHTPOIIOHUMHYECKHE, TEUKTHYEC-
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KHE€ U DMOTHBHBIE BOKaTUBbI. CTaTycHbIE 00pa-
ICHUS JensaTcs Ha oOmue (Mrs, Mr w np.) u
crenraibHbIe, KOTOpbIe pacraaaloTcsl Ha OIoc-
penoBanHble (Tuna Your Majesty) u npsMbie
(tuna King). Kpome TOro, aBTOp BBIAEIAET HY-
JIeBOI BOKATHUB, YIIOTPEOICHHE KOTOPOro HHOTIA
CBU/JIETENICTBYET O HEOMPEAEIEHHOCTH CTaTy-
ca anpecata [Kapacuk, 2002, c. 203]. ITockomns-
Ky B MHAyTypalMOHHBIX ¥ KOPOHAIIMOHHBIX peyax,
KakK TPaBWIIO, MCIOIB3YIOTCSl CTaTyCHbIE 00pa-
IIEHMSI, SMOTHBHEIE O0pAIIICHYSI K HYJIEBOW BOKa-
THB, UMEHHO OHH U HaXOJATCS B IIEHTPE HAILIETO
HCCIIEIOBATEIHCKOTO BHUMAHUSI.

2. O6pameHus1 B MHAYTYPAIlMOHHBIX pevax
npe3ugeatos CIIA

B nHayrypanmoHHBIX pedax Mpe3nIeHTOB
CIIIA, nepBas 13 KOTOPBIX ObLIA MPON3HECECHA
B 1789 1., mpeAcTaBIEeHBI Kak 00II1e, TaK U CIIe-
LUaJIbHBIC CTaTyCHBIC oOpateHus. k. BammH-
rToH B nepBoM B uctopuu CIIA nnayrypamu-
OHHOM OOpallleHUH HMCHOJIL3yEeT BOKATHUB
Fellow-Citizens of the Senate and of the
House of Representatives. JT0 crenuagibHOE
CTaTycHOe oOpallleHue, eMUHOKIbl IPOU3He-
ceHHoe BO BpeMsa uHayrypanwuii B CIIIA, cocto-
WT U3 JECATH CIIOB. YIOTPEOJECHHBIH B Hayaje
pe4n, BOKaTUB BBITIOIHAET aleUIITUBHYIO U KOH-
TaKTOyCTaHaBIUBAIONYyI0 QYHKIHH. B cBOEH
BTOPOU MHAyTypanuoHHoU peun k. BamuHr-
TOH BBIOMpaeT BOKaTUB fellow citizens, KOTO-
pBIil SBISETCS CaMBIM YaCTOTHBIM 3a BCIO HC-
TOPHUIO IPOBEACHUA [IEPEMOHNH HHAYTypalluU B
CHIA (tabmn. 1).

Ooparenue my fellow citizens xak Bapu-
aHT BBIIIEYTIOMSIHYTOTO BOKaTHBa MPO3BYYasIo Ha
LIEPEMOHHUAX BCTYIUICHHA TJIaBbl TOCYyAapcTBa B
JOJDKHOCTh B 20 citydasx, 3TO BTOPOM MO dac-

TOTHOCTHY BOKATHB. YTIOTpeOJICHHE TIOCECCUBA M1y
MO3BOJISICT aJIPECAHTY aKI[CHTUPOBATH BHUMaHUE
ciyliarenel Ha ujaee coBMecTHOCTH. [1aBa ro-
CyapCTBa HCIIONB3YeT TPUEM CONTUAapU3aIiH,
noceccuB OOBEAMHSAET aJpecaHTa ¢ ayIuTopH-
eil. IIpe3sueHTsl NCIOJIB30BAIM U IpyTUE Bapu-
aHTBI 3TOro oOpaiuenus: fellow citizens of the
United States; my fellow citizens of the world,
my fellow citizens of the world community; my
fellow citizens of this great and good country
we share together. Ilocnennuii BOKaTUB OTHO-
CUTCS K CIICLMaIbHBIM CTaTYCHBIM OOpallleHH-
SIM U SIBJIICTCS OKKa3uoHaabHbIM. OH BKIIIOYAET
B ce0sl SMUTETHI great U good, TOTYePKUBAIO-
IIHE BETHYKE TOCYIapCTBa, K KOTOPOMY IIPUHA/I-
JeXaT aJpecaThl ¥ OH CaM, YTO aKIEHTUPYETCS
MIpenuKaToM share U HapedueMm together. Mec-
TOMMEHHUE We TIO3BOJISIET MPE3UICHTY 00bEar-
HUTH ce0s co crymarensiMu. [lomumo amness-
THUBHOM ¥ KOHTAKTOYCTaHABIMBAIOIICH (DYHKIIHH,
JTAaHHOE OOpAIIICHNE BBITOHSET OLIEHOYHO-XapaK-
TEPU3YIONIYIO (YHKIIMIO, YTO O0YCIIOBJICHO BbI-
00opoM JIeKceMbI great — «important or powerful»
(Macmillan, p. 622).

[pesupentsr CIIA ynorpebnsuin Takxke
crenuaibHble CTaTyCHbIe oOpamieHus my
countrymen; fellow countrymen; my fellow
countrymen; my countrymen, one and all, my
dissatisfied fellow-countrymen; my fellow
Americans; citizens of the United States. JIByx-
KOMITOHEHTHBI BOKAaTUB My COuntrymen, B co-
CTaB KOTOPOTO BXOJUT CONHIAPU3HPYIOIIUH T10-
CECCHB m)y SIBIISICTCS OAHUM M3 CaMbIX YaCTOT-
HbIX B 1789— 1941 rr. (cM. Tabm. 2). O0parieHue
my dissatisfied fellow-countrymen BBINIOTHSET
OIICHOYHO-XapaKTEPHU3YIOIYI0 (DYHKIUIO, TO-
CKONBbKY 3MHTET dissatisfied nepenaer pasoda-
pOBaHUE HapOJia CTPAHbI, OXBAUCHHOM IPaK/IaH-
CKOM BOIHOM.

Tabnuya 1
YacTtoTHOCTH OOpamieHuii B HHAYTYpaUMOHHBIX peuyax mpe3ugento CIIA (1789-2017)
KoJinyecrno
Oobpamenns a0coJIIoTHOE %
BBIpaXKeHH e

TUTYI + paMuius 34 19,0

CrienalibHbIe CTaTyCHBIC Fellow citizens 29 16,2
My fellow citizens 20 11,2

OO0mme craTycHbIe Mpr. + tutyn 26 14,5
Hynesbie 10 5,6
Jlpyrue (cTarycHble, SMOTHBHEIE, 0Opamtenus k bory) 60 33,5
Hmozo 179 100,0
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Tabnuya 2

YacToTHOCTH O0palieHUii B MHAYTypauUuOHHBbIX peyax npe3uaentoB CLHA (1789-1941 rr.)

Oobpamenns

JaTupoBanue

KoanuecTrBo
a0CoJII0THOE
BbIpasKeHHe

%

Fellow citizens

1793, 1801, 1805, 1821, 1825, 1829,
1833, 1837 (2), 1841 (2), 1845, 1857,

1873, 1877 (3), 1881 (2), 1885, 1889, 22 37,29
CrenuanbHble 1897
CTaTyCHBIC My fellow citizens | 1825, 1837, 1849, 1893, 1901 (2), ) 2

1905, 1909, 1917

My countrymen

1853, 1881, 1921, 1925, 1929 (4) 8 13,56

1797, 1809, 1813, 1817, 1849, 1913,

Hyznesre 1933, 1937, 1941 ? 15,25
Jpyrue (cnenuaibHble CTaTyCHbIE, YMOTHBHBIC) 11 18,65
Hmozo 59 100,00

BapuanTtel BokaTuBOB fellow citizens n
countrymen BCTPEYAIOTCS B MHAYTYPAIIMOHHBIX
nocianusax X VIII — nepeoit nonosuHsl XX B. U
ABISIIOTCS oOpamenusMu-cnHonumamu (Oxford
Synonyms, Oxford Antonyms). Mcnonb3oBanue
JaHHBIX OOpAIlIeHHI Ha MPOTSHKEHNUH OoJIee IBYX
CTOJICTU aMEPUKAHCKOI MCTOPHH MOKA3bIBACT,
yto nipe3uneHT CILIA Bo BpeMs WHAYTyparuoH-
HOH peun IbITaercs NpOAEMOHCTPUPOBATh EAM-
HEHUE C HallMel, KoTopasi pacCcMaTpHBAaeTCsl KaKk
HOHHOHpaBHbIﬁ Y4aCTHUK 3TOT'O TOPKECTBEHHO-
ro MOMEHTA.

JlaHHBIE cllOBapel COBPEMEHHOIO aHIJIMM-
CKOI'O s3bIKa ITO3BOJIAIOT OG’I)SICHI/ITL, Imoyemy
HUMEHHO fellow ObLI0 Tpon3HeceHo B 39 u3 58 una-
YIYPALMOHHBIX PeYeil aMEpUKaHCKHUX MPE3U/ICH-
TOB. B cioBape A. XopuOu fellow onpenenser-
cs kak «used to describe somebody who is the
same as you in some way, or in the same situation»
(Hornby, p. 466). B cioBape u3narenscrBa
«MakMuIIIaH» BCTpedaeTes clienyromast nedu-
uunws fellow: «used for talking about people who
are similar to you or in the same situation as you»
(Macmillan, p. 513). CnoBaps YopacMmur mpen-
Jaraer ciemyrollee OornpeaereHue 3TOro CloBa:
«a person of similar class or status to one’s own,
peer» (Wordsmith). Beibop naHHOH jekceMbl B
KauecTBEe OOpaIleHHs MO3BOJISET TOBOPSILEMY
MHHUMHU3UPOBATh COIMAIIbHYIO AUCTaHIUI0. He-
CMOTpsI Ha CTAaTyCHOE HEPaBHOMPAaBHE KOMMY-
HUKAaHTOB, BBIIICCTOSIINN YJACTHHK OOIICHUS,
Kak orMme4yaeT M. I'pelInoH, MOXET MEPEeKIIto-
4aTbh CONHUAJIBbHYIO AU CTAHIIUI0, KOTOpas ABJIACT-
Csl TMHAMHYHOM, TAKUM CIIOCOOOM YHasIsis MM
npubnuxkas mMapTHEpa MO0 KOMMYHHUKAalUH
[Grayshon, 1977, p. 61].

B uHayrypalroHHBIX MTOCIAHUSX BCTpeUa-
I0TCSl CIIeUalIbHbIE CTATYyCHBIE OOpalieHusI
Reverend Clergy (ero poM3HOCST TPH IMPE3H-
nenrta), Senators, Representatives, judges (oHu
npo3Byuanu B peun Patepdopna Xeiica),
members of the United States Congress. K cra-
TYCHBIM BOKAaTHBaM OTHOCHUTCS OOpalleHue
distinguished guests, OTMEYEHHOE B pedax IBYyX
MPE3UICHTOB.

B nnayrypanuonnsix nocinanusx X VIII —
nepBoi mosioBuHEe XX B. CAMBIMM YaCTOTHBIMU
SIBIISIFOTCSI CTICIMAIBHBIE CTATyCHBIE 00paIeHUs
fellow citizens n my fellow citizens. Bo BTopoi
nonoBuHe XX 1 Havane XXI croneruii oOparie-
Hue fellow citizens CTaHOBUTCS IIECTBIM I10 Ya-
CTOTHOCTH, BOKaTHB my fellow citizens — caMbIM
YaCTOTHBIM, @ BTOPHIM I10 YaCTOTHOCTH 00pa-
IICHUEM CTAHOBUTCS OOIIUI CTATyCHBIM BOKa-
tuB Mr. Chief Justice (cM. Tabmn. 3). D10 IBYX-
KOMITOHEHTHBII BOKaTUB, COCTOSIIIINH U3 00ILETO
oOparenust Mr., KOTopoe onpernensiercss Kak «a
conventional title of courtesy, usually abbreviated
and placed before a man’s last name or title of
office» (Wordsmith), u odurnuanpHOro THTYNA
Bepxosnoro cyneu CIIA Chief Justice. Heob-
XOJIUMOCTh YNOTpeOJIeHHsT 00IIero BOKaTHBa
nepes TUTYIIOM 00yCTIOBJICHA MTPaBHIIAMH dTUKE-
Ta: «AHIJIOSN3BIYHBIN STUKET TpeOyeT ymoTpeo-
JIEHW ST OOIIMX BOKATHBOB B ONPEICICHHBIX 0(u-
[UANTBHBIX CUTYAIMsIX C YKa3aHUEM JIOJDKHOCTH
yenoBeka 0e3 ymorpeOiieHus Gamuanu: Mr.
President, Mr. Secretary, Mr. Speaker. Crincok
TaKUX JIOJDKHOCTEW OrpaHuveH U pacipoCcTpaHs-
€TCsl TOJNILKO B OTHOIICHUH COITUATBHO-TIPECTHK-
HbIX o3unui» [Kapacuk, 2002, c. 196]. Bokatus
Mpr. Chief Justice 3adukcupoan B 10 u3 58 una-
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Tabnuya 3
YacToTHOCTH O0paleHUii B MHAYTypauHMOHHBbIX peyax npe3uaentoB CLHA (1945-2017 rr.)
KoanuyectBo
Oobpamenns JlaTupoBanue a0CoJIIOTHOE o
BLIpaKeHH e
My fellow citizens 1953, 1961, 1981, 1985 (2), 1993, 11 9.17
1997 (2), 2001, 2009, 2013 ’
President + pamumust | 1961, 1969, 2001, 2005 (3), 10 333
2017 (4) ’
Crneunaneubie | Vice President + da- 1961 (2), 1969, 1981 (2), 1985, 9 750
CTaTyCHbIE MUJTUS 1989, 2005, 2013 ’
Senator + pamunus 1969, 1973, 1981 (2), 1985 (2), 3 6.67
1989 (2) i
Fellow citizens 1949, 1961, 1989, 1997 (2), 2005,
2013 7 5,83
O6uue Mpr. Chief Justice 1945, 1949, 1957, 1961, 1969, 10 333
CTaTyCHBIE 1973, 1981, 1989, 2005, 2013 >
DMOTHBHbBIE My friends 1945, 1953, 1985 (2), 1989 (3) 7 5,83
Jpyrue (o0umme M crenuanbHbIE CTaTyC-
HbIE, SMOTHUBHbIE, METOHUMHUYECKHE, TEp- 58 48,34
MHHBI POJICTBA)
Hmozo 120 100,00

YTYPallMOHHBIX OOpalleHUul, yrmoTpedsercs B
HayaJe peyu ¥ BBITIONHSET aleJUIITHBHYIO H KOH-
TaKTOYCTaHABIHMBAIOILYIO (DYHKITHH.

YacToTHOCTh TaHHOTO OOpalleHuss MOKHO
00BSICHUTD Tpaaunuei, cymecrytomieii B CLIIA
¢ 1797 r., cormacuo xoropoii [Ipencenarens Bep-
XOBHOTO Cyla CTPaHbI MPUBOAUT MPE3UICHTA K
npucsre. O0pamasicy K OyaymeMy Mmpe3ueHTYy,
OH HCIONB3yeT HYJIEBOW BOKaTHB. BbIOOp maH-
HOTO OOpallleHhss MOXET OBITh 00yCIIOBIICH
crpemienueM Ilpencenarens BepxoBHoro cyna
COKPaTUTh CONHUATIbHYIO TUCTAHIIMIO, YTO JOIY-
CTUMO B CTpaHe, CUMTaIoIel ceds camoi ne-
MOKpaTH4ECKON B MUDE.

Bniepsrie obpartenue Mr: Chief Justice nc-
nonb30Bal B cBoer peun dpankinuH Py3BensT B
1945 romy. OH Ha4yan cBOe OOpaIlcHUE CJIOBAMH:

(1) Mr Chief Justice, Mr Vice President, my
friends, you will understand and, I believe, agree with
my wish... (Roosevelt 1945).

B nanHOM mpuMepe 0OHapYKHBAETCSI TaK-
xKe o0muil crarycHblii BokatuB Mr. Vice
President. 910 TByXKOMITIOHEHTHOE OOpaIeHue,
BBITIOJTHSIIOIIEE aNeJUIITUBHYIO U KOHTAKTOyCTa-
HaBIUBAIONIYI0 QyHKIHH. Te ke QYyHKIIHMH OHO
peanusyer U B WHAYTYpaIlMOHHBIX OOpaIlleHUIX
elle YeThIpex IMPe3UAECHTOB:

(2) Mr Vice President, Mr Chief Justice, and
fellow citizens,  accept with humility... (Truman 1949).
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(3) Mr Chairman, Mr Vice President, Mr Chief
Justice, Mr Speaker, members of my family and
friends, my countrymen, and the friends of my country,
wherever they may be... (Eisenhower 1957).

(4) Senator Dirksen, Mr. Chief Justice, Mr.
Vice President, President Johnson, Vice President
Humphrey, my fellow Americans — and my fellow
citizens of the world community: I ask you... (Nixon
1969).

(5) Mr. Vice President, Mr. Speaker, Mr. Chief
Justice, Senator Cook, Mrs. Eisenhower, and my
fellow citizens of this great and good country we share
together: When we met... (Nixon 1973).

B npuBenenHpIx BhIIIe mpuMepax (3, 5) kpo-
Me oOparenuss Mr. Vice President ynorpe0ie-
HBI TPH JAPYTUX OOLIMX CTAaTYCHBIX OOpalIeHus
My Chairman, Mrs Eisenhower u Mr. Speaker.
Ooparienue Mr. Speaker MCHONB3YIOT B CBOUX
WHAyTypallMOHHBIX OOpalIeHUSIX MPE3UICHTHI
Jxon Kennenu u Ixxopmx I'epbept Yokep by,
MOCJEAHUN U3 KOTOPBIX MPOU3HOCHT eIlle OJTHO
oO1ee cratycHoe oOpanienue — Mr Majority
Leader.

B nepuon ¢ 1945 mo 2017 r. B mHAyTypa-
IUOHHBIX O0palICHUSIX aMEPUKAHCKUX TPE3H-
JEHTOB JOCTATOYHO PacHpOCTPaHEHHBIMH
(Tabmn. 3) cranu crenuanbHBIE CTATyCHBIE 00-
palieHus, CTPOSIIHECS O MOAEIU «THTYI
President | Vice President | Senator | Speaker
/ Chief Justice /| Congressman | Reverend +
bamMuus»:

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Asvixoznanue. 2017. T. 16. Ne 3



(6) Senator Hatfield, Mr. Chief Justice, Mr.
President, Vice President Bush, Vice President
Mondale, Senator Baker, Speaker O’Neill, Reverend
Moomaw, and my fellow citizens: To a few of us...
(Reagan 1981).

(7) Senator Mathias, Chief Justice Burger, Vice
President Bush, Speaker O’Neill, Senator Dole,
Reverend Clergy, members of my family and friends,
and my fellow citizens: This day... (Reagan 1985).

(8) Mr. Chief Justice, Mr. President, Vice
President Quayle, Senator Mitchell, Speaker Wright,
Senator Dole, Congressman Michel, and fellow
citizens, neighbors, and friends: There is a man here...
(Bush 1989).

Jhx.IY. By B 1989 r. npousHec HanbOob-
IIee KOJIMYESCTBO BOKAaTUBOB — 20, B TOM YHCIIE
7 crienMaNbHbIX CTaTYCHBIX, 6 OOIIMX CTATYCHBIX,
5 SMOTHBHBIX M JBa oOpamieHus k bory. [Jlo
1945 . camoe OONBIIIOE KOMHYECTBO BOKATHBOB
¢ukcupyercs B peun P.b. Xeiica (6). Bece onn
SIBIISTFOTCS CIICIUATBHBIMU CTaTyCHBIMH OOparie-
Husimu. Jlo 1945 1. mpe3uaeHTsl UCIIONB30BaN
59 obparennii B 39 nHayTyparuoHHbIX pedax (1—
2 BOKaTHBa B OJHOM IOCIaHWHu), B 1945-—
2017 rr. — 120 BokatuBoOB B 19 peyax (6—7 Boka-
THBOB B OJHOH peuu). ITO MOXET CBUAETEINb-
CTBOBaTh O TOM, YTO BO BTOPOW IOJIOBUHE
XX cronerusi Mpe3uCHTHI, HCIOIB3Ys OOIbIIOE
KOJIMYECTBO OOpaIIeHNH pa3Horo THIIA, CTPEMSIT-
csl co3naTh olliee ¢ ajapecaTaMyd KOMMYHHKa-
THBHOE IMPOCTPAHCTRBO.

Kpome cratycHbIX oOpalieHuii B WHayTY-
PAIMOHHBIX peuax aMEPUKaHCKUX IPE3UICHTOB
BCTpevaeTcsi OOIbIIOe KOJIMYECTBO IMOTHBHBIX
BOKaTHBOB, CAMBIM YaCTOTHBIM W3 KOTOPBIX 5B-
nsercs oOparenue my friends. OHO ynotped-
nsgerca B 7 koHTekcTax, a Lxopmxk ['epbepr
Yokep By ucnons3yer 3To oOpalieHue TPHK-
JIbl, OH TaKXeE JBAXKIbI MPOU3HEC YMOIMOHAIIb-
Hoe oOpatenue friends. B mHayrypamoHHBIX
MOCIIAaHUSX IPE3NICHTOB (PUKCUPYETCs ele OJJHO
AMOTHBHOE oOpamienue — the friends of my
country. JMOTHBHBIC BOKATHUBBI TIO3BOJISIOT HE
TOJIEKO MTPHBIICYh BHUMAHHE aJIpecara, HO U pac-
MOJIOKUTH €ro K cede, COKpallasi ConnaabHO-CTa-
TYCHYIO TUCTAHIIHIO.

Hexotopeie npesunentsr CLIA B nHayry-
PAIMOHHBIX TOCIAHHUAX aNeTHPYIOT K bory:

(9) Almighty God, as we stand here...
(Eisenhower 1953) .

E.FO. Hecmepenko. JlunaMuka oOpalieHni B MOTUTHYCCKON KOMM yYHUKAIHN

(10) Heavenly Father, we bow our heads and
thank You for Your love (Bush 1989).

(11) Help us to remember it, Lord (Bush 1989).

MHorue 3THOJOTH NOJYEPKUBAIOT TaKYIO
XapaKTEpUCTUKY aMEPUKAHCKOM Halluu, KaK pe-
JINTUO3HOCTh. TeM He MeHee HEKOTOPhIE aBTOPBI
CUHTAIOT, YTO B aMEPHKAHCKOM OOIIECTBE IIH-
POKO€E PacpOCTpaHEHHUE MOIyUnIIa «IPaXIaHC-
Kag penurusy (TepmuH BBeneH JKan-Kakom Pyc-
CO), KOTOpas SIBISIETCS CBOErO poja CIUSHUEM
penuruy U nonuTuku. CaMoi eaTenbHOl Gury-
PO 3TOM penuruM BHICTYIAET NMPE3UACHT, y4a-
CTBYIOLIMI BO BCEX INIABHBIX PUTYyaJIaX IPakIaH-
CKOU PEJINTUH, OCHOBHBIM M3 KOTOPBIX SIBISAETCS
nHayrypamus [Canyos, 2012, c. 42—45]. O6pa-
meHus K bory HOCAT Takoi e puTyajabHbIN Xa-
pakTep, Kak M 3TO IEPEMOHHAIBHOE COOBITHE.

3. O6pameHusi B MHAYTYPAIlMOHHBIX pevax
npe3ugaeHToB Poccuiickoii @enepauuu

Tpamuiius nHayTypalMOHHBIX OOpaIleHHUH Ipe-
sugentoB CLIA cnoxwunace B konre X VIII crone-
THsI, OBLTH BEIPA0OTAHBI ONPE/IETICHHBIE IPHHITUITBI
Y HOPMBI (PYHKIIHOHUPOBAHHSI 3TOTO TTOIUTUIECKO-
ro>xa"pa. B poccuiickoil HoIMTH4YeCKO KOMMYHHU-
Kalliy 3TO HOBBIM YKaHp, KOTOPBIA HAXOAUTCS Ha
cTajnu GOPMUPOBAHHS B CHCTEME O THYECKOTO
quckypca. M.B. I'aBpuiioBa cuuTaerT, 4To NEPBHIM
WHAYTypaIMOHHBIM OOpaIlIEHIEM POCCHICKOTO ITpe-
3MJIEHTa MOXKHO cuuTaTh BbICTyIUIeHHE b.H. Enb-
nmHa B 1991 1, korya Opiia yapexkieHa JOKHOCT
TIPE3UICHTA U BIIEPBBIE TPOBOIMIIACH TOPKECTBEH-
Hasl 1IEpEMOHUS BCTYIUIEHHS B JOMIKHOCTH IJIaBbI
rocymapctBa Poccuiickoii @enepannu [["aBpuio-
Ba, 2004, c. 43—69]. Ilepen npruHECEHUEM TIPUCSTH
B.H. Enpuun obpatuiics k Hauuu  pasicoane Poc-
cutickou @edepayuu! Takoe crienvaabHOE CTATyC-
HOe oOpallieHHe NokaspiBacT, o MHenuto E.W. eit-
rajl, YTO HaIUs SIBJISIETCS MOMHOMPABHBIM KOMMY-
HUKAHTOM 3TOT'0 CTaTYCHO-HHJIEKCAJILHOTO 00IIIe-
HUS Ha YPOBHE «ITOJUTUK — Hapoy [[etiran, 2004,
c. 235]. Ynorpeomsis ¢ioBo epasicoare, b.H. Enb-
LUH UCTIONB3yeT KOMMYHHUKATHBHBIA TIPUEM CILIO-
yeHus. bynyun rpaxnanusom P®, npe3uneHrt sB-
JIeTCS HEOThEeMJIEMOM 4YacThi0 Hapoja, uTo U
TIOTICPKUBACTCS OOpaIleHueM epadicoare. B Ha-
qayie nocianus rneporo [Ipesunenra PO ¢ukcu-
PYIOTCS CrIeMajIbHbIE CTaTyCHBIE O0paIeHHsI y8a-
arcaemvle epaxcoane Poccuu, napooHvie Oeny-
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mamvl, COOMEYeCMEEHHUKU U Y6adicaemvle 20C-
mu. OHU BBITIONTHSIOT alleJUIITUBHYIO U KOHTAKTOY-
CTaHABIMBAIONIYIO (QYHKIWH. B KoHIE peun
b.H. EnblyH ncnone3yer cenualibHbIA CTaTyCHBIN
BOKaTHB ygaoicaemvle cozpaxcoane, KOTOpbIA co-
JIEP’KUT MPOU3BOJHOE CYIIECTBUTENBHOE C MPHU-
CTaBKOM C0-, O3HAYAOIICH 00IIee YUacTue B YeM-
HUOY/Ib, COBMECTHOCTb.

HNnayrypanmonHoe oOpalleHue mepBoro
[Ipesunenta Poccun, nmpo3BydaBiiee 9 aBrycra
1996 r., mo maeHuO P. C3uMmyrna, MOXKHO YCIIOBHO
OTHECTH K IIEPBOM MHAYTypaLlMOHHOM pedu B HC-
Topuu cTpanbl [Szymula, 2014, p. 118]. 1o mo-
ClIaHME€ CUYUTAIOT CaMbIM KOPOTKHUM (BCEro
33 ciora). Bo BpeMsi TelleBU3MOHHOTO OOpalie-
HUs ynorpebieHa HyneBas GopMa BOKaTUBa, KO-
TOpasi MOXKET CBUIETENbCTBOBATh O CTpeMJie-
HUU COKPATUTh COLMAJIbHYIO AMCTAHIIMIO U TIe-
pEelTH Ha IEPCOHANBHBIH YPOBEHB OOIICHUS.

Onnako oTenbHBIE 3apyOeKHbBIE HCCIIETO-
BaTeNH W KypHaIucThl [Szymula, 2016; [anbmne-
POBHUY| TONIATaroT, YTO MepBasi HHAYT'YPaLlOHHAS
peub Obuta mponsHecena B.B. ITyruHbIM, KOTO-
poro MO>XKHO Ha3BaTh aBTOPOM 3TOrO >KaHpa B
Poccun. MoxHo ckaszats, yto B.B. IlyTun 3ano-
KU TPAIUIIHIIO TPOU3HECEHHUS JOCTATOYHO MPO-
JOMKUTENBHON pedn (10 CPaBHEHUIO C KOPOTKHU-
MU UHayrypauuoHHbIMU nocaanusaMu b.H. Enpriu-
Ha), KOTOPYIO OH HAYMHAET, UCTIONB3YS CIIeHab-
HOE CTAaTyCHOE OOpallleHHue ygaoicaemvle cpaic-
dane Poccuu n >MOTHBHOE dopocue Opy3bsi:

(12) YBaxkaemble rpaxxnane Poccuu, toporne
npy3bsi! Ceromass s 00Opamaroch K BaM, IMEHHO K BaM,
TIOTOMY YTO BBI JIOBEPHIIH MHE BBICIIHI TOCYIapCTBEH-
HBIH rocT B ctpaHe... ([locnanus, 7 mas 2000 1o).

Bokartus epasicoane ¢ aTuketHol Moaudu-
Kaluel yeaswcaemvle MOTUEPKUBACT, YTO pedb

o0OpalieHa He TOJbKO K HEMOCPEACTBEHHOMY a/l-
pecary, IpUCYTCTBYIOIIIEMY Ha TOPYKECTBEHHOH
[[EPEMOHUH, HO U K KOCBEHHOMY — KHTEJSIM BCeit
CTpaHbl, HAOTIOMAIONIMM 32 3THM PUTYaJIOM.
O0pariieHue oopocue 0py3bsi ¢ KOHHOTALUEH «s
CBOI» HCIIONB3YETCS JUIS CONTUIApU3alliK HALIUH.
B nanHOM cnydae aJpecaHT JEMOHCTPHUPYET
OOIIHOCTh CBOEH MO3UIIMK C aJpecaToM. DTOT
BOKaTUB peaM3yeT OLIEHOYHO-XapaKTepu3yro-
LL1y10 pyHKLHIO.

Bo Bcex mHayrypanmoHHbBIX 0OpalleHHsIX
B.B. IlytnHa UCHOAB3YIOTCA OAHU U TE XK€ BO-
KaTHBHBIE KOHCTPYKIMH. MHOT]a OH BTOPHYHO
YIIOTPEOIISIET OTHO U3 ATHX OOpaIeHUH JIs TPH-
BIICYCHU S BHUMaHUS a/ipecara K BayKHOH HHQOp-
MaIi | JUIS Tlepexoaa OT OJHOH TeMbl K Jpy-
roif. Takum oOpa3oM, MOXKHO CZIENaTh BHIBOI O
TOM, YTO B HHAYTYPAIIMOHHOHN peunt — GopMUpy-
toreMcsi B Poccun xaHpe MOIUTHYECKOTO JIHC-
Kypca — Mpeo0JiajaloT CTaTyCHbIC OOpaIeHus
(Tabm. 4).

CpaBHUBas aMEepUKaHCKUN U PyCCKUil MHA-
YrypaIyoHHbBIH TUCKYPC, MOKHO OTMETUTH, YTO
B MHAyTypaIMOHHbIX peyax npe3uaentos CLIA
u Poccun mpeoOiiaaroT craTycHble 00palieHus,
HO B Poccun MCTONB3yIOTCS TOMBKO CIICIHAlIb-
HbIe cTaTycHbIe BokaTHBEL, a B CILIA co BTOpO#t
MOJIOBUHBI XX CTOJIETHS BO3pAcCTaeT yIoTpeOu-
TENLHOCTH OOIIUX CTaTYCHBIX OOpamieHUH.

4. O6pamieHuss B KOPOHAIIMOHHBIX pedyax
MoHapxoB BeaukoOputanuu

B Poccun u CIIA cyiiecTByeT «OTHOBEp-
IIUHHAS TPE3UACHTCKASD MOJIETH BJIACTH, TTO3TO-
My PHUTYyalbl COCPEIOTOUCHBI B PyKax H30paH-
Horo HaponoM IIpesunenTa. B BenukoOputanuu
«nByTnaBas Mmoxenb “Monapx — [IpeMbep-mu-

Tabnuya 4
YacToTHOCTDH 06pameHnifl B HHAYIT'YPAIMOHHBIX pedax NpPEe3uaceHTOB Poccun
KosanuectBo
Oopamenus a0CcoTI0THOe %
BbIpajKeHHe
OMOTHUBHBIE Jlopozue opy3vs 7 38,88
Yeaorcaemvie epasicoane Poccuu 6 33,32
CrenmansHIe I'pasicoane Poccutickou Dedepayuu 1 5,56
cTaTycHbIe Veaoicaemvie coepascoane 1 5,56
Veaoicaemvie cocmu 1 5,56
CoomeuecmeeHHuKu 1 5,56
Hynesble 1 5,56
Hmozo 18 100,00
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HUCTP”», TIPY 3TOM PUTYaJIbI 3aKPEIIEHBI 33 MO-
HapxoM [FOmanosa, 2003, c. 88].

I'eopr VI Bo Bpemsa kopoHauuu 12 mas
1937 r. uconb30Baj HYIEBON BOKaTHB. ApXH-
enuckon KentepOepuiickuil, KOTOpbIi IPOBOANIT
1iepeMOoHUI0 KopoHartuu 2 utonst 1953 r., obpatui-
cs k Ennzasere 11, npumenuB obmiee cratycHoe
obpamenne Madam, nMeroliee aneuIITUBHYIO
Y KOHTAKTOYCTaHaBIMBAIOUIYI0 (PYHKI[UH, KOTO-
POC BXOAUT B CUCTEMY JICKCUUCCKHUX CANHHNILL 6pI/I-
TaHCKOTO PEYEBOr0 ATHKETa. ITO MOATBEPIKAA-
ercs CIIOBapHBIM TOJNKOBaHHEM cioBa Madam:
«a gentlewoman; — an appellation or courteous
form of address to a lady, especially an elderly or
a married lady; — much used in the address»
(Websters). Mcrions3oBanue ciioBa gentlewoman
O3HAa4YaeT, YTO Pedb UJIET O KEHIIWHE, 3aHUMAI0-
ieil BBICOKOE TOJNIOKEHUE Ha COLUATBHOM JIeCT-
Hune. IMeHHO Takyio Ae(QUHUIUIO TaeT CIIOBY
Madam ounnaitH-cnoBapp komnanuu Merriam-
Webster: «used when you are speaking to a
woman who has a high rank or position» (Merriam-
Webster Dictionary). Takum o0pa3oM, yrnorpeo-
nenue Apxuenrckonom Kenrepoepuiickum Boka-
TuBa Madam OMYepKUBAET, YTO B JTAHHOM CITy-
Yae ajjpecat UMeeT 00Jiee BHICOKUI COIIMAIbHBIN
craryc, 4eM ajpecaHT. Ha 3Toif nepemonnu Ko-
poneBa Enuzagera Il mpousnecna peub, KOTOPYIO
Havaja CJICHyIIINM 00pa3oM:

(13) When I spoke to you last, I asked you all ...
(Queen Elizabeth I1 1953).

Enuzagera II, Tak e xak u I'eopr VI, uc-
MOJIb3yeT HYJICBYIO (hOPMY OOpaIICHHMSI.

5. BuiBoabI

[Ipoananu3npoBaB BOKaTUBBI, UCIIONB30BaH-
HBIE BO BpeMs HHayTypanuu rpesuaeHTamu CIIA
u Poccrn, v BOKaTHBBI, KOTOPBIE YIIOTPEOIISUIN BO
BpeMsI LIepeMOHHUY KOPOHAIIUH OpUTAHCKHE MOHAP-
XH, MOXKHO CJIeJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO MPE3UIeH-
161 CIIA u Poccuu mpenmyIecTBeHHO IprMe-
HSIIOT CTaTycHbIE oOpalieHus, a OpuTaHCKUE MO-
HapXH MPEANOYUTAIOT HyJIEBYIO (hopmy oOpaiie-
Hus. B CIIA npe3unenTsl ucnons3oBaiu 46 pas-
JWYHBIX BUJIOB BOKATUBOB, B TOM uuncie 31 tum
CTICIMAaJIbHBIX CTATYCHBIX U 7 BUIOB OOIIUX CTa-
TYCHBIX oOpaieHuii, B Poccun nuaepsl cTpanbl
yIOTPeOISIIN 5 THIIOB CIIEIMAIBHBIX CTATYCHBIX

E.FO. Hecmepenko. JlunaMuka oOpalieHni B MOTUTHYCCKON KOMM yYHUKAIHN

BOKAaTHBOB, B BelnkoOpHTaHNU B KOPOHAIIMOHHBIX
pedax crarycHble oOpareHust 3apUKCHpOBaHEBI HE
obutn. B CIIA camoe 6orbIioe KOIHMYECTBO 00-
pamenuii B peun — 20, B Poccum — 5, B Benmko0-
putanuu — 1. B CIIA, B otnuue ot Poccun u
BennkoOpuTaHuM, 4aCTOTHOCTh OOpalleHUN Me-
Hsercsa. B 1789-1941 rr. caMpIMU 9acCTOTHBIMHU
OBUIN CIICIUAIbHBIC CTaTyCHBIC BOKATUBHI fellow
citizens u my fellow citizens, B 1945-2017 rr. —
my fellow citizens n o011ee cTaTyCHOE oOparie-
uue Mr. Chief Justice. B Poccuu 8 1991-2012 rr.
CaMbIMH YaCTOTHBIMU SIBJISIFOTCSl CHELIMANbHBIN
CTATYCHBI BOKATHUB ygadcaembvle 2padcoaHe
Poccuu v >MOTHBHOE 00palleHue dopoaue opy-
3bsi, B BenmuKoOpUTAaHWU — HYJIEBOH BOKATHB.
B CIIA no 1945 1. npe3uAeHThl HCIOIb30BaIU
B ofHOU peun 1-2 oOpamenus, nocie 1945 1. —
6—7 BokaTHUBOB, B Poccun — Tpu BokaTuBa, B Be-
JTMKOOpUTAaHHUU — ONMH. Bo Beex pedax nuiepoB
TpeX rocyIapcTB BCTYIMHUTEIbHbBIE OOpaICHUS
(Mcnop30BaHHBIE B HAUaJle TTOCIAHMI ) BBITION-
HSIOT aNeJUBSITHBHYIO U KOHTAKTOyCTaHABIIMBA-
IONIY0 QYHKIINH.

Cymmupyst Haimu HaOJIrOJCHUS HaJ yIIoT-
pebieHneM BOKATHBOB B 3TOM SITUACHKTHUECKOM
»)aHpe nonutuyeckoro auckypca CILIA, Poccun
1 BenukoOpuTaHuu, NPUXOAMM K BEIBOJY O TOM,
YTO UCHONB30BAHUE TOTO WIIM UHOTO BHJIA BOKa-
THBA MOMOTAEeT TJIaBaM 3TUX TOCYIapCTB COKpa-
THUTh COLIMATBHO-CTATYCHYIO TUCTaHIUIO. [TomMu-
MO TOT'0, YTO OOpAaIlleHNE BHITTOTHSIET aleJUIsITHB-
HYI0, KOHTaKTOYCTaHaBIIMBAIOIIYIO ¥ OLIEHOYHO-
XapakTepu3yuyo (QYHKIHH, OHO 00JajaeT
MparMaTHYECKUM MOTEHIINATIOM U MapKUPYET CO-
UAITBHOE TIPOCTPAHCTRBO.
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